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Rezumat 
Articolul de faţă analizează fenomenul de comunicare dinamică ca un schimb continuu de 
,,mesaje – contexte’’, care stabilesc o relaţie ce pot influenţa calitativ menţinerea sau 
modificarea comportamentului în activitatea de citire. A comunica dinamic într-o limbă 
străină înseamnă să informezi inteligibil, să înţelegi corect semnificaţia mesajului. Prin 
trecerea de la ideea de transmitere la cea de lectură productivă efortul studentului străin 
se îndreaptă spe înţelegerea şi interpretarea mesajului ca suport-cheie în modelarea atât a 
contextelor-situaţie, cât şi a textelor – îndrumare – comunicare.  
 
Cuvinte cheie 
competenţă relaţională, competenţă reprezentativă, referenţial al lecturii, constante ale 
activităţii de citire.      
 

 
1. Introducere 
Orientarea modernă a procesului educaţional conferă un statut primordial 

aspectelor ce ţin de educaţia studenţilor străini care învaţă limba română ca a doua 
limbă. În această ordine de idei, formarea competenţelor de comunicare ale 
acestora este o prioritate, deoarece şi prin intermediul cunoaşterii acestei limbi 
studentul aderă la cadrul socio-cultural în care urmează să funcţioneze ca specialist. 
Astfel, achiziţionarea limbii române implică dinamizarea unei scheme de tip 
acţional, care poate fi dezvoltată în baza diverselor elemente formative. Unul din 
acestea este textul instructiv ca factor determinant, deoarece prin însăşi natura sa 
ca fenomen comunicaţional, acesta implică perceperea de către student a 
contextului în care urmează să acţioneze. 

 
2. Modalităţi de înţelegere a textului în cadrul activităţii de citire 
În aceeaşi arie de idei, putem menţiona că nu în zadar se spune că 

posedarea limbii este echivalentă cu kilometri de rânduri citite. Când citim, de 
regulă, urmărim şi un anumit scop, dorim să aflăm ceva, să găsim o informaţie 
utilă. De fapt, citirea este o activitate integratoare receptivă care are drept scop 
perceperea şi înţelegerea unui text scris. Însă mesajul textului presupune nu 
conţinutul ca atare, ci ansamblul expresiv, cu forma lui lingvistică şi cu conţinutul 
informational, aşa cum există în orice act de comunicare. Astfel, esenţa activităţii 
de citire rezidă în receptarea semnelor grafice şi corelarea lor cu anumite 
semnificaţii. (5, p.78) Iată de ce activitatea de citire în cadrul comunicării include 
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în sine două componente care se află în legătură de reciprocitate: corectitudinea 
celor citite – tehnica de citire. Fenomenul de cunoaştere este şi ,,efectul 
comunicării dinamice’’ (2), ca urmare a activităţii de citire şi conştientizare 
pozitivă a celor percepute. 

În aspectul comunicării dinamice noţiunea de înţelegere a informaţiei este 
sesizată ca o capacitate a celui care decodează informaţia căpătată şi o 
promovează conştient fără o pierdere esenţială a sensului. 

Înţelegerea textului influenţează perceperea obiectelor şi fenomenelor de 
către cititor în raport cu informaţia descoperită şi cu sinteza finală a conţinutului 
dat. 

Pe parcursul activităţii de citire e necesar să stabilim acel nivel de 
înţelegere a textului necesar pentru ca activitatea de citire să devină un mijloc 
eficient al comunicării dinamice. În numeroase lucrări recente din domeniul 
psihologiei sunt evidenţiate deosebirile esenţiale ale textului: plinătatea, 
profunzimea, exactitatea. 

Plinătatea înţelegerii textului depinde de mai mulţi factori: complexitatea 
textului, posedarea materiei gramaticale, scopul activităţii de citire. Astfel, din 
perspectivă logică, putem menţiona că fără raportarea gradului de plinătate a 
înţelegerii textului la dimensiunea de valoare a conţinutului, sarcina comunicativă 
în activitatea de citire nici n-ar exista. De aceea, pentru a soluţiona reuşit diferitele 
sarcini ale activităţii de citire, se dovedeşte a fi suficient nivelul diferit al plinătăţii 
de înţelegere a textului. De exemplu: pentru citirea atentă plinătatea de înţelegere 
a textului va fi de 95 % ; pentru citirea-iniţiere – 75 %. Indicatorii evidenţiaţi sunt 
specifici numai dacă sunt respectate condiţiile de înţelegere a textului, care, la 
rândul lor, pot determina nivelul necesar de a înţelege şi a aplica informaţiile 
textuale concrete în baza cărora se realizează selectarea şi activizarea modelelor de 
comunicare dinamică. 

Extinderea semnificaţiei celor citite de către studentul străin are loc în 
procesul de percepere a informaţiei, a promovării ideilor esenţiale, a formulării 
concluziilor şi reflecţiilor importante care pot deveni fundamentale din punctul de 
vedere al conţinutului textului. 

Exactitatea înţelegerii textului, ca regulă, este determinată de perceperea 
adecvată de către cititor a informaţiei iniţiale. Informaţia de bază a textului e 
necesar să fie înţeleasă în toată plinătatea ei, în caz contrar, procesul de comunicare 
al studentului străin va fi lipsit de exactitatea textuală a informaţiei. Probele de 
cercetare a valorii informaţiei au demonstrat că înţelegerea textului presupune nu 
numai înţelegerea conţinutului real, dar şi al celui ,,abstract’’, sensul logic rezultă 
din capacitatea studentului străin de a specifica concluziile textuale. 

Profunzimea înţelegerii textului poate fi determinată conform modalităţii 
de interpretare, în corespundere cu scopul ce-l pot avea diferite aspecte ale 
activităţii de citire: 

• valoarea informaţiei dobândite (este ceva nou sau este deja 
cunoscută); 

• posibilitatea de a aplica această informaţie ca dovadă a atitudinii 
active a vorbitorului străin; 

• perspectiva practică a informaţiei obţinute. 
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Cele expuse mai sus presupun că studenţii străini trebuie să posede 
următoarele priceperi în cadrul activităţii de citire: să evidenţieze esenţialul celor 
citite; să înţeleagă sensul celor citite, să anticipeze probabilitatea de continuare a 
informaţiei, să perceapă, să estimeze informaţia obţinută. 

Aşadar, pornind de la aceste priceperi am putea să delimităm, conform 
anumitor însuşiri ale activităţii de citire, şi metodele de instruire a înţelegerii în 
această activitate, care reflectă realitatea comunicării. 

 
3. Reflectarea  etapelor metodice în activitatea de citire 
Existenţa etapelor în activitatea de citire: receptare (citire explicativă), 

interpretare şi transfer; deducerea (comentarea, interpretarea, citirea printre 
rânduri); transferul (aplicarea, citirea în afara rândurilor) depind nemijlocit de 
metodele care contribuie la formarea capacităţilor de a recepta cele citite, de a le 
interpreta şi de a le evalua. 

Dezvoltarea deprinderilor de citire are o importanţă deosebită, mai ales 
pentru utilizarea corectă a unor metode, cum sunt: 

• formularea întrebării, explorarea ei prin intermediul răspunsului care poate 
fi interpretat cu ajutorul a trei poziţii: 

a) studenţii răapund la întrebările profesorului după citirea întregului 
text; 

b) în procesul citirii textului studenţii intuitiv caută răspunsurile la 
întrebările puse înainte de prelectură; 

c) pe parcursul activităţii de citire studenţii, individual, construiesc 
planul textului în formă de întrebări. 

Aceste momente au fost actualizate pentru a ilustra etapele în activitatea de 
citire şi metodele în cadrul acestei activităţi. 

Indiferent ce tip de text este propus, înţelegerea, pe parcursul activităţii de 
citire, este determinată de analiza logică a conţinutului. Astfel, putem stabili 
diverse raporturi existente în interiorul diferitor modele de comunicare, pe care le 
putem prezenta în cadrul unui bloc informativ mic, iar conţinutul deja structurat, 
este cuprins în cadrului planului textual. De multe ori lipsa de înţelegere a unui text 
poate deveni o consecinţă în nepriceperea de a efectua un marcaj al materialului 
specific activităţii de citire, fapt care ne orientează spre practicarea metodelor 
logice de analiză a informaţiei textuale. 

Într-adevăr, ceea ce dă o notă specifică a înţelegerii cu valoare reală a 
textelor într-o limbă străină este faptul că la bază stă pricipiul descoperirii esenţei 
logice în perfecţionarea informaţiei textuale. 

Cercetând structura textului, am ajuns la concluzia că, dacă într-un enunţ 
aparte de bază se consideră predicatul ca noţiune veritabilă de cunoaştere a 
subiectului, atunci în structura textului principalul devine subiectul-exprimare, 
subiectul-acţiune, subiectul-situaţie. Acest fenomen îi devine cunoscut studentului 
datorită descoperirii treptate a particularităţilor specifice. (6, p.18) Structura şi 
relaţiile semantice caracteristice subiectului real, încă necunoscut, susţine 
cercetătorul, sunt prezentate, de fapt, de un sistem bine determinat al predicatelor. 
(1) Astfel, ceea ce caracterizează în mod cu totul deosebit acest fenomen este că 
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între predicate se stabilesc relaţii ierarhice: unele pot deveni predicate de bază, iar 
altele au rolul predicatelor suplimentare. 

În felul acesta, putem menţiona că ideea didacticianului N.I.Jinkin cu 
privire la structura ierarhică a conţinutului unui text a continuat să evalueze şi în 
concepţia susţinută de noi, în opinia noastră apare o nouă noţiune de text-
raţionament care include subiecte-text şi predicate-text.(7) Subiectul textului-
raţionament poartă în sine sarcina principală a conţinutului, el include concepţia de 
bază a acestuia. Anume subiectele textuale sunt interpretate în aspect logic, având 
un sens generalizator. Înţelegerea textului-raţionament este considerată ca fiind 
o descoperire a subiectelor şi predicatelor textuale, a relaţiilor dintre 
subiectele textuale şi predicatele lor, a predicatelor şi concluziilor, a 
raporturilor lexico-semantice, acestea fiind indice remarcabile în dezvoltarea 
comunicării dinamice şi intelectuale ale studenţilor străini. 

Dezvoltarea mai mult sau mai puţin echilibrată a subiectelor textuale 
constituie fenomenul de bază în analiza logico-structurală a conţinutului textual, iar 
celelalte fenomene secundare sunt apte să coreleze cu fenomenul de bază. 

Aşadar, pornind de la înţelegerea textului-raţionament, de la relaţiile dintre 
subiectele şi predicatele textuale, putem afirma că aceasta se datorează dezvoltării 
capacităţilor studenţilor străini şi anume a capacităţilor cognitive propuse de Jean-
Marie De Ketele. Ideea aceasta reflectă posibilitatea studentului de a deosebi 
esenţialul de secundar, reieşind din capacităţile fundamentale, cum sunt: a 
compara, aanaliza, a ierarhiza, fapt demonstrat în figura 1. (3) 

 

 
   Figura 1 : Capacitatea elevului de a deosebi esenţialul de secundar 

 
În cadrul acesta de analiză, putem menţiona că priceperea de a evolua 

conţinutul logic al textului, presupune prezenţa la vorbitor a capacităţii de a 
evidenţia subiectul textual de bază şi predicatul, a stabili ierarhia subiectelor 
textuale şi a predicatelor, aceasta fiind o modalitate de a scoate în evidenţă relaţiile 
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lor faţă de subiectul textual de bază şi, în acelaşi timp, să contureze subiectele 
textuale paralele. 

Fiind conştient de noutatea subiectului, vorbitorul străin va fi interesat în 
descoperirea lui, iar acest lucru va stimula intenţia de a determina mai uşor 
caracterul incomplet sau chiar lipsa predicatului. Confruntând subiectele diferitor 
texte-raţionament, studenţii străini mai eficient vor putea descoperi interconexiunea 
dintre aceste subiecte textuale. 

În aceeaşi arie de determinări, putem semnala că înţelegerea textului literar, 
asimilarea logică ţine de expresivitatea grupărilor lexico-semantice. Acestea pot 
reproduce imagini cu identitate semantică a grupărilor lexico-semantice, fapt ce le 
permite să pătrundă în diferite situaţii de comunicare o intensitate crescândă şi 
exprimă ,,dominanta de înţelegere’’(4, p.15-19) a vorbitorului străin. Un rol 
important în această situaţie îl are capacitatea vorbitorului străin de a fixa sensul 
subtextului creaţiei literare. În procesul de formare a deprinderii de fixare a valorii 
subtextului’’ la vorbitorii străini e necesar să ţinem cont de mijloacele variate de 
exprimare a subtextului, şi anume: utilizarea reduplicării complete pe parcursul 
descrierii unui context al textului literar; depistarea acelui detaliu care ar fi acceptat 
de memoria vorbitorului străin; semnificaţia contextului descris mai devreme; 
întrebuinţarea simbolurilor; trimiteri la un anumit eveniment al contextului studiat. 

 
4. Sistematizarea principiilor de înţelegere a textului didactic 
Când este vorba despre text din punct de vedere al învăţării, după cum 

constată didacticianul Crişan Al., interesul se îndreaptă către planul competenţelor, 
pe care le putem forma prin lectura unui text. În această situaţie, la selectarea 
textelor pentru lectură e necesar să se ţină cont de factorii care condiţionează 
procesul de înţelegere a celor citite. În această ordine de idei, trebuie să menţionăm 
aceşti factori, care sunt:  

• saturaţia informaţională a textului; 
• structura logico-compoziţională a acestuia; 
• realizarea lingvistică şi exprimarea logico-emotivă a informaţiei textuale; 
• gradul de asimilare a gramaticii funcţionale şi a modului de comunicare al 

vorbitorului strain, ţinând cont de reflecţiile contextuale; 
• cunoaşterea adecvată de către vorbitorul străin a unui context cu volum 

ascendent al informaţiei; 
• nivelul de asimilare al textului prin intermediul aspectului de înţelegere a 

informaţiei descoperite; 
• structurarea corectă a contextelor şi orientarea atenţiei studentului asupra 

conţinutului textual citit, şi nu asupra formei textului; 
• nivelul de posedare a tehnicii de citire. (2, p.51-54) 

Deoarece activitatea de citire şi metodele tehnice sunt determinate, în mare 
măsură, de capacităţile vorbitorului străin, constituirea acestei activităţi solicită şi o 
sistematizare adecvată a principiilor de organizare şi instruire în procesul de 
înţelegere a textului didactic, care pot fi următoarele: 

• modul diferenţiat de abordare a textului didactic; 
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• stabilirea corelaţiei dintre sistemul de exerciţii şi activitatea de citire ca 
atare; 

• continuitate, în ordine fixată, a formulării de însărcinări în activitatea 
asupra textului etc. 
Chiar dacă operaţiile succesive care condiţionează procesul de înţelegere a 

textelor, împreună cu pricipiile de organizare şi instruire sunt indicii de bază a 
activităţii de citire, lipsa noţiunii de ,,citire - traducere’’ ar diminua aspectul practic 
al acesteia. 

Traducerea – a doua activitate de vorbire în cadrul activităţii de citire 
Pornind de la postulatul dat este necesar să menţionăm că traducerea poate 

fi considerată a doua activitate de vorbire a studentului străin. Textul A – textul 
original, reprezentat de codul limbii A, se percepe şi se modifică de către studentul 
traducător în codurile neverbale pe interior. Atunci când textul este pe înţelesul 
studentului, iar sensul este montat în activitatea de citire, studentul-traducător 
începe să activeze (de la acest sens spre realizarea lui) în codul limbii B, care, pe 
interior, poate fi reprodus de către reprezentantul limbii B. Astfel, studentul are 
posibilitatea să asimileze până la maximum ,,sensul informaţional apropiat de 
sensul informaţional menţinut în text’’, iar schema-bloc îl va ajuta în perfecţionarea 
procesului de traducere, ca parte integrantă a activităţii de citire şi ,,ca o 
subordonată ce stabileşte raporturi de comunicare între activitatea de citire şi 
activitatea de vorbire’’.(1) 
 

 
Figura 2 : Schemă-bloc a procesului de traducere în cadrul activităţii de citire   

 
Schema-bloc (Figura 2) oglindeşte procesul de traducere ca fiind ceva 

aparte, dar nicidecum în afara activităţii de citire, deoarece activitatea de citire este 
o parte componentă a celei de traducere în cadrul comunicării dinamice.  

Astfel, nivelul actual de învăţare a limbii române denotă această legătură 
strânsă dintre toate aspectele activităţii de citire şi a componentei sale – traducerea, 
care îşi găsesc expresia în principiul comunicării dinamice. Conform acestui 
principiu dorim să evidenţiem şi să argumentăm condiţiile în care traducerea poate 
să fie în corelaţie cu activitatea de citire. În această situaţie, procesul de asimilare 
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este mai pronunţat, iar aspectele lexicale şi gramaticale ale limbii studiate se află 
într-o permanentă interacţiune dinamică, condiţiile fiind următoarele: 

• în cazul când vorbitorul străin nu se poate descurca cu unele entităţi 
lexicale ale textului, cu o formă gramaticală necunoscută, el are dreptul să 
utilizeze dicţionarul sau alte mijloace tehnice ; 

• vorbitorul străin, care lucrează cu textul, poate să descopere necunoaşterea 
unui număr mare de cuvinte, nu are capacitatea de a le asocia, de a face 
legăturile semantice, fapt ce constituie problema principală în metodica de 
organizare a lucrului asupra textului. In cazul dat, e necesar să se 
atenţioneze că obiectul lecturii şi recodificarea textuală se interpretează 
într-o variantă echivalentă cu cea din limba maternă. (8, p.103-110) 
Este firesc, de asemenea, să menţionăm că în realizarea activităţii de citire 

(proces activ al limbajului) studentul sau vorbitorul străin dispune de un nivel mai 
mare de mijloace verbale, de modele de comunicare, decât în cazul traducerii, în 
calitate de metodă aparte, iar capacitatea de recepţie poate fi mai mare decât 
capacitatea de emisie. Observările prezentate demonstrează că studentul străin 
înţelege mai bine, în unele cazuri cu mult mai bine, dacă ţinem cont de principiile 
de predare a limbii române ca limbă nematernă. 

Din sintetizarea diverselor poziţii în problema realizării principiilor de 
comunicare dinamică în activitatea de citire, ajungem să menţionăm caracterul 
activ şi mobil al acesteia, caracter ce ar putea să se dezvolte şi să se perfecţioneze 
în procesul conştientizat al activităţii studentului străin şi evaluarea lui corectă.  
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